АННОТИРОВАННЫЙ ОТЧЕТ
о результатах НИР по гранту за 2025 год

Конкурс 2025 года на соискание грантов 
для поддержки научно-исследовательской работы
аспирантов и молодых сотрудников ИГУ.

Направление: Филология, журналистика, лингвистика  Шифр гранта:  091-25-329

1. Наименование НИР по гранту: Жанровая реализация Я-дискурса как отражение характеристик языковой личности

2. Структурное подразделение (кафедра, лаборатория):  кафедра перевода и переводоведения Института филологии, иностранных языков и медиакоммуникации 

3. Исполнитель НИР: Богомолова Александра Владимировна
                         
[bookmark: _GoBack]4. Координаты исполнителя НИР: 

5. Ожидаемые результаты в соответствии с заявленным планом работы: 

Разработка алгоритма описания Я-дискурса для произведений различных РЖ.
Разработка модели сохранения Я-дискурса при переводе, применимой к различным речевым жанрам и языковым парам.
Представление результатов исследования на конференции.
Публикация научной статьи в научном издании, индексируемом в РИНЦ. Завершение работы над над текстом диссертационного исследования на соискание ученой степени кандидата наук по специальности 5.9.8. «Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика».
Представление научного доклада на предварительной защите на кафедре перевода и переводоведения ИФИЯМ ИГУ. 


6. Основные полученные научные результаты: 

Предложено определение Я-дискурса в плане выражения характеристик реализующей его языковой ЯЛ и установлены его параметры. Выведены критерии отбора диагностических жанров Я-дискурса в литературе и обоснована классификацию жанров по степени выраженности  Я-дискурса: жанры с ярко-выраженным, средне-выраженным, слабовыраженным и скрытым Я-дискурсом.

Предложена гибридная модель анализа вторичных речевых жанров с учетом Я-дискурса автора. Модель включает три компонента (ЯЛ автора, семантическое пространство, языковое наполнение) и апробирована на рассматриваемых РЖ (памфлет, личный дневник, философский роман, философское эссе).

Определена степень влияния ЯЛ переводчика на ЯЛ автора и доказана значимость эмоционального интеллекта переводчика как необходимой компоненты его ЯЛ  при работе с художественными текстами на примере собственного перевода ранее не переводимых на русский язык произведений.

Подготовлено выступление с докладом «Жанровая обусловленность Я-дискурса в философском дискурсе» на Всероссийской конференции с международным участием «Экология. Коммуникация. Перевод», г. Улан-Удэ, 26-28 июня 2025 г. По результатам выступления опубликована статья «Я-дискурс в философской прозе» в сборнике по результатам конференции.

Подготовлено выступление с докладом «Переводчик как «соавтор» произведения: опыт перевода философской прозы» на IX международном научном симпозиуме «Русская грамматика: полипарадигмальность как методологический принцип современных научных исследований», г. Иркутск, 23-27 сентября 2025 г. По результатам выступления опубликована статья «Переводчик как «соавтор» произведения: опыт перевода философской прозы» в сборнике по результатам конференции.

Завершена работа над текстом диссертационного исследования на соискание ученой степени кандидата наук по специальности 5.9.8. «Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика».

Представлен научный доклад на предварительной защите на кафедре перевода и переводоведения ИФИЯМ ИГУ, состоявшейся 22 декабря 2025 г. По результатам обсуждения принято заключение кафедры о рекомендации Диссертации к защите. 
 
7. Предполагаемое использование результатов, в том числе в учебном процессе:
  
Полученные результаты исследования использованы для дальнейшего написания диссертации на соискание ученой степени кандидата наук по научной специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика. 

Данные результаты можно внедрить в учебный процесс для студентов специальности 45.03.02 Лингвистика, профиль «Перевод и переводоведение» и 45.04.02 Лингвистика, профиль «Теория и практика письменного и основы устного перевода» в рамках учебных дисциплин «Практический курс перевода», «Общая теория перевода», «Теория перевода первого иностранного языка», «Актуальные направления современного переводоведения».

8. Перечень публикаций по результатам работы (статьи, доклады) с приложением оттисков или рукописей, направленных в печать 

Богомолова А. В. Я-дискурс в философской прозе // Экология. Коммуникация. Перевод : мат. II всерос. науч. конф. с межд. уч. (26–28.06.2025, г. Иркутск, Россия) – Улан-Удэ: Бурятский государственный университет им. Доржи Банзарова, 2025. – С. 5–9. (0,31 п.л.).

Исполнитель НИР по гранту  _________________________(Богомолова А.В.)
                     (подпись)

















